




Priestory divadla, alebo kultúrneho zariadenia s technickým a obslužným personálom musia byť 
k dispozícii od príchodu techniky SĽUK-u do jej odchodu po predstavení. 

Článok3 
SPOLOČNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

1. Tento dodatok nadobúda platnosť dňom jeho podpísania oboma zmluvnými stranami a účinnosť
dňom nasledujúcim po dni jeho zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv, vedenom Úradom vlády
Slovenskej republiky.

2. Ustanovenia zmluvy neupravené týmto dodatkom zostávajú nezmenené.

· 3. Dodatok je vyhotovený v 3 (slovom: troch) rovnopisoch s platnosťou originálu v slovenskom jazyku,
pričom objednávateľ obdrží 2 (slovom: dve) a umelec obdrží 1 (slovom: jedno) vyhotovenie dodatku.
Umelec podpisom tohto dodatku výslovne a bez výhrad potvrdzuje, že v plnom rozsahu rozumie jeho
obsahu v slovenskom jazyku a nevyžaduje vyhotoviť preklad zmluvy do jeho materinského jazyka, ak
je iný ako slovenský.

...._ 

4. Zmluvné strany po prečítaní si dodatku prehlasujú, že dodatok je výrazom ich pravej, určitej, vážnej
a slobodnej vôle, tento neuzavreli v tiesni ani za nápadne nevýhodných podmienok a na dôkaz 

toho pripájajú svoje vlastnoručné podpisy.

V Bratislave, dňa 04.09.2024 
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Slovenský l'u umelecký kolektív 
. Juraj Hamar, PhD., generálny riaditeľ 
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